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    Неудачный день для видеоигр

    Том 1. Прибытие и недопонимание
Глава 1. Неудачный день для видеоигр
Казуто резко сел на кровати, сердце колотилось в груди, словно отбойный молоток.  Сон, такой яркий и реалистичный,  растаял без следа, оставив лишь ощущение непонятной тревоги. Он огляделся по сторонам. Нет, он был не в лесу, полном странных существ, а в своей комнате, обклеенной постерами аниме. Знакомый беспорядок, запах манги и гул старого компьютера —  все успокаивало.
— Просто кошмар, — подумал Казуто, потирая глаза.
Он потянулся к телефону, чтобы проверить время. 14:37.  Черт!  Проспал турнир по "Legend of Heroes"  - онлайн игры, которая занимала все его свободное время. Казуто  вскочил с кровати и бросился к компьютеру, но замер на полпути. Комната... она выглядела как-то иначе. Свет падал по-другому, да и стены казались... больше?
Он сделал шаг назад и в этот момент мир вокруг него исказился.  Стены будто растворились,  а пол под ногами исчез.  Казуто с криком полетел в пустоту, чувствуя, как его засасывает в  какой-то вихрь света и цвета.
Когда кружение прекратилось, Казуто обнаружил себя лежащим на траве,  под каким-то огромным,  непохожим на земные, деревом.  Он сел, держась за голову, и уставился на окружающий пейзаж.  Густой лес,  воздух напоенный  ароматом цветов и трав,  пение невиданных птиц...  Он определенно не был в Канто,  префектуре, где он жил.
— Это что, шутка? — пробормотал Казуто, вставая на ноги. — Я что,  в каком-то реалити-шоу?
Он огляделся,  ожидая увидеть  камеры или съемочную группу,  но вокруг никого не было.  Только лес,   небо,   и непонятная тревога,  которая,  казалось,  пропитала  саму  атмосферу.
Внезапно Казуто услышал  шорох в кустах.  Он инстинктивно отпрянул назад,  сердце снова забилось в бешеном ритме.  Из зарослей показалось странное существо —  зеленое,  низкорослое,   с  огромными ушами  и  кривым  ножом  в руке.
"Гоблин!" — мелькнуло у Казуто в голове.  Вспомнились  все фэнтези-игры,  в  которые он  играл.   Это  же  гоблин!   Прямо  как  в "Legend of Heroes",  только  куда  более  реалистичный.   И  куда  более  угрожающий.
Гоблин зарычал,  демонстрируя  ряд  острых,  желтых  зубов,  и  бросился  на Казуто.  Тот  зажмурился,  поднял  руки,  ожидая  удара.   Но  вместо боли  он  почувствовал  тепло,  разлившееся  по  всему  телу.   Он  открыл  глаза.  Вокруг  него  сияла  золотистая  аура.
Гоблин замер,  как будто  наткнулся  на  невидимую  стену.   Он  зарычал  снова,  пытался  прорваться  сквозь  сияние,   но  что-то  его  удерживало.  Казуто  в  шоке  смотрел  на  свои  руки,  пытаясь  понять,  что  происходит.
— Что это?  Магия? —  прошептал он.  —  Но как?
В  этот  момент  в  лес  ворвался  новый  звук —  грохот  падающих  деревьев  и  злобный  рык,  от  которого  кровь  стыла  в  жилах.   Гоблин,  забыв  про  Казуто,  испуганно  пискнул  и  бросился  наутек.
Из  чащи  леса  вылетело  нечто  огромное  и  страшное —  волосатый  монстр  с  клыками  размером  с  меч.   Он  с  ревом  бросился  на  Казуто.   Тот  инстинктивно  отшатнулся,  но  понял,  что  бежать  некуда.   Он  зажмурился,  готовясь  к  концу.
Но  конца  не  последовало.
Вместо  боли,  Казуто  услышал  тяжелый  удар,  звон  металла  и  пронзительный  женский  крик:  "Да  чтоб  тебя!"
Он  открыл  глаза  и  увидел  сцену,  которая  казалась  ему  взятой  прямо  из  аниме.   Перед  ним  стояла  девушка,  вооруженная  огромным  двуручным  мечом,  который  казался  непропорционально  большим  для  её  хрупкой  фигуры.   Она  с  яростью  отбивалась  от  монстра,  её  движения  были  быстрыми  и  точными,  несмотря  на  явную  лень,  сквозившую  в  каждом  ударе.
Монстр,  потрясенный  неожиданным  сопротивлением,  отступил  на  шаг.  Девушка  воспользовалась  моментом  и  нанесла  ему  сокрушительный  удар,  отбросив  его  назад.   Монстр  зарычал  от  боли  и  исчез  в  чаще  леса.
Девушка  с  досадой  вздохнула,  опустила  меч  на  землю  и  повернулась  к  Казуто.   У  неё  были  яркие  голубые  глаза,  длинные  черные  волосы,  заплетенные  в  косу,  и  выражение  лица,  которое  говорило:  "Ну  вот,  опять  приключения  на  мою  голову".
— Ты  в  порядке? —  спросила  она,  окидывая  Казуто  оценивающим  взглядом.
Казуто  только  мог  кивнуть,  все  еще  находясь  в  состоянии  легкого  шока.
— Спасибо, —  прохрипел  он. — Ты... ты  спасла  меня.
— Ага, —  ответила  девушка,  зевая. — Не  стоит  благодарности.  Просто  этот  здоровяк  помешал  моему  послеобеденному  сну.
Она  подошла  ближе,  подняла  с  земли  плащ  и  небрежно  накинула  его  на  плечи.  Казуто  смог  разглядеть  её  лучше.   Она  была  одета  в  простую  кожаную  броню,  которая  не  скрывала  её  стройную  фигуру.   На  поясе  висел  короткий  меч,  а  на  ногах  —  высокие  сапоги.   Она  выглядела  как  профессиональная  воительница,   вот  только  выражение  лица  было  скучающим  и  немного  раздраженным.
— Так,  а  ты  кто  такой? —  спросила  она,  с  интересом  разглядывая  Казуто.  — Никогда  раньше  тебя  здесь  не  видела.
— Я...  я  Казуто, —  пробормотал  он,  все  ещё  не  придя  в  себя. — А  ты?
— Аяка, —  ответила  девушка. — И  я,  если  что,  мечник.  Она  показала  на  свой  огромный  двуручный  меч,  который  все  ещё  лежал  на  земле. — А  ты  чем  занимаешься?  Волшебник,  что  ли?
Казуто  посмотрел  на  свои  руки,  все  ещё  покрытые  золотистым  сиянием.  Он  понятия  не  имел,  что  это  за  магия  и  как  ею  пользоваться.
— Я...  не  знаю, —  признался  он.  — Я  вообще  не  понимаю,  как  я  сюда  попал.
Аяка  приподняла  бровь.
— Попал?  Ты  что,  из  другого  мира?
Казуто  замялся,  не  зная,  как  объяснить  ей  про  странный  портал  и  исчезающую  комнату.
— Ну...  можно  и  так  сказать, —  пробормотал  он.
Аяка  пожала  плечами.
— Бывает.  Тут  всякое  случается.
Она  подошла  к  дереву  и  прислонилась  к  нему,  скрестив  руки  на  груди.
— И  что  ты  собираешься  делать?
Казуто  посмотрел  на  неё  с  растерянностью.
— Я...  я  не  знаю.  Я  даже  не  знаю,  где  я.
— В  Лесу  Духов, —  ответила  Аяка. — Не  самое  безопасное  место,  если  честно.
Она  зевнула.
— Слушай,  волшебник,  раз  уж  ты  тут  оказался,  давай  объединим  усилия.  Мне  нужно  добраться  до  города,  а  с  защитой  и  поддержкой  это  будет  гораздо  проще.
Казуто  не  знал,  что  ответить.  Он  совсем  не  хотел  ввязываться  в  какие-то  приключения.  Он  хотел  домой,  к  своему  компьютеру  и  играм.  Но  судя  по  всему,  выбора  у  него  особо  не  было.
— А... а что я должен делать? — неуверенно спросил Казуто, чувствуя себя неловко под взглядом Аяки.
— Ну, для начала, выяснить, что за магию ты там творишь, — ответила Аяка, ткнув пальцем в сторону мерцающего вокруг Казуто золотистого сияния. — Потому что гоблин явно струхнул не от моей грозности.
Она ухмыльнулась, а Казуто смущенно отвел взгляд. Магия... Он никогда не верил во все эти сказки про волшебников и заклинания.  Его стихией были игры, фэнтези миры,  где он мог быть героем,  не вставая с кресла.  А тут…
— Я даже не знаю, как это произошло, — пробормотал Казуто, пытаясь  сосредоточиться  на  ощущениях.  Золотистое сияние  пульсировало вокруг него,  словно живое.
Аяка  вздохнула.
— Слушай,  у  меня  нет  времени  ждать,  пока  ты  разберешься  со  своими  сверхспособностями, — сказала она, поднимая с земли свой  гигантский  меч. — Либо  ты  идешь  со  мной  и  пытаешься  быть  полезным,  либо  остаешься  тут  и  становишься  ужином  для  следующего  монстра. Выбирай.
Казуто  сглотнул,  оценивая  варианты.  Остаться  одному  в  лесу,  населенном  гоблинами  и  неизвестными  чудовищами,  совсем  не  хотелось.  А  Аяка,  хоть  и  выглядела  довольно  суровой  и  немного  ленивой,  все  же  спасла  ему  жизнь.
— Хорошо,  я  пойду  с  тобой,  —  сказал  Казуто,  чувствуя,  как  внутри  поднимается  волна  решимости.  — Я  помогу,  чем  смогу.
Аяка  улыбнулась,  на  этот  раз  искренне.
— Вот  и  отлично,  —  сказала  она. — Вдвоем  веселее.  Пошли,  волшебник,  нас  ждут  великие  дела!
И  с  этими  словами  Аяка  решительно  зашагала  в  чащу  леса,  а  Казуто,  все  еще  не  до  конца  понимая,  во  что  он  ввязался,  последовал  за  ней.
Казуто с трудом поспевал за Аякой, которая шла по лесу с уверенностью опытного путника. Она легко обходила заросли колючего кустарника, перепрыгивала через поваленные деревья и, казалось, совсем не боялась диких зверей, которые время от времени показывались из чащи.
— Ты часто тут ходишь? — спросил Казуто, пытаясь восстановить дыхание.
Аяка пожала плечами.
— Достаточно. Я часто выполняю заказы для гильдии искателей приключений. А тут, как видишь, работа найдется всегда.
Она махнула рукой в сторону огромных следов, оставленных монстром, напавшим на Казуто.
— А что это была за тварь? — поинтересовался Казуто, с опаской поглядывая по сторонам.
— Огр, —  ответила Аяка. — Довольно  сильные  существа,  но  туповатые.  Главное  -  не  дать  им  себя  загнать  в  угол.
Казуто  вспомнил,  как  огр  навис  над  ним,  и  по  спине  пробежал  холодный  пот.   Хорошо,  что  Аяка  оказалась  рядом.
— А  что  за  гильдия  искателей  приключений? — спросил  Казуто,  стараясь  отвлечься  от  неприятных  воспоминаний.
— О,  это  целая  организация, — с  воодушевлением  объяснила  Аяка. — Там  собираются  все,  кто  хочет  заработать  на  своих  навыках:  воины,  маги,  лучники,  даже  торговцы.  Берешь  задания  у  горожан,  выполняешь  их  -  и  получаешь  вознаграждение.
— Звучит  интересно,  — пробормотал  Казуто,  представляя  себя  героем  из  фэнтези  игры,  выполняющим  квесты.
— Да,  это  довольно  увлекательно, — согласилась  Аяка,  улыбаясь. — И  опасно,  конечно.  Но  кто  не  рискует,  тот  не  пьет  эль  в  таверне  после  удачного  задания!
Она  подмигнула  Казуто,  и  он  невольно  улыбнулся  в  ответ.  Может,  попадание  в  этот  мир  и  не  так  уж  плохо?  Может,  это  шанс  пережить  настоящее  приключение,  а  не  сидеть  перед  монитором,  мечтая  о  нем?
Солнце начало клониться к закату, окрашивая небо в багряные тона.  Аяка остановилась на небольшой поляне, окруженной высокими деревьями.
— Думаю, стоит сделать привал, — сказала она,  бросая на землю свой рюкзак. — Скоро стемнеет,  а  ночевать  в  этом  лесу  не  самая  лучшая  идея.
Казуто с облегчением опустился на мягкую траву.  Усталость давала о себе знать,  хотя  он  и  прошел  не  так  уж  и  много.  Все-таки  виртуальные  приключения  не  могли  сравниться  с  настоящей  прогулкой  по  лесу.
Аяка  развела  костер,  достала  из  рюкзака  небольшой  котелок  и  повесила  его  над  огнем.  В  воздухе  поплыл  аппетитный  аромат  тушеного  мяса  и  трав.
— Откуда  у  тебя  еда? —  удивился  Казуто,  наблюдая  за  ловкими  движениями  Аяки.
— Всегда  нужно  быть  готовым  к  неожиданностям, — с  улыбкой  ответила  она,  помешивая  содержимое  котелка. — Искатель  приключений  должен  уметь  позаботиться  о  себе.
Казуто  задумался.  Он  никогда  не  думал  о  таких  вещах.  В  его  виртуальном  мире  всегда  можно  было  купить  еду  у  торговца  или  найти  в  сундуке  с  сокровищами.  А  тут…
— А  как  же  магия? — спросил  он,  вспоминая  о  своем  необычном  даре. — Разве  нельзя  наколдовать  еду?
Аяка  рассмеялась.
Ты  что,  в  сказках  живешь?  Магия  -  это  не  волшебная  палочка,  которой  можно  все  исправить.  Это  сила,  которой  нужно  научиться  управлять,  и  не  каждому  это  дано.
Она  сняла  котелок  с  огня  и  разлила  ароматный  суп  по  деревянным  мискам.  Казуто  с  удовольствием  взял  миску  и  сделал  глоток.  Суп  был  невероятно  вкусным,  и  он  понял,  что  проголодался  намного  сильнее,  чем  думал.
— А как  ты  научилась  владеть  мечом? — спросил  он  Аяку,  с  любопытством  разглядывая  ее  мощное  оружие,  лежащее  рядом  с  рюкзаком.
Аяка  улыбнулась,  ее  глаза  заблестели  в  отблесках  костра.
— Это  долгая  история, —  сказала  она. — Но  если  тебе  интересно,  могу  рассказать.
Казуто  кивнул,  с  интересом  глядя  на  Аяку.  Огонь  костра  отбрасывал  на  ее  лицо  странные  тени,  делая  ее  похожей  на  героиню  из  старинных  легенд.
— Ты  знаешь,  я  тоже  не  сразу  поняла,  что  оказалась  в  ином  измерении.   Как  и  ты,  я  родилась  и  выросла  в  совершенно  другом  мире.   Я  была  обычной  ученицей  старшей  школы,  ходила  в  двенадцатый  класс,  когда  вдруг  в  один  момент  очутилась  здесь,  в  этом  мире,  полном  магии  и  монстров.
Услышав  это,  Казуто  выпучил  глаза,  продолжая  внимать  каждое  ее  слово.
—  Это  произошло  примерно  три  месяца  назад.  Я  тогда  была  в  школе,  —  Аяка  задумчиво  покачала  чашку  в  руках,  вспоминая  тот  день,  когда  ее  жизнь  так  резко  изменилась. —  В  один  момент  все  вокруг  затемнело,  и  я  очнулась  в  этом  лесу.   Сначала  я  была  в  шоке,  но  потом  я  поняла,  что  не  могу  просто  сидеть  и  ждать,  что  со мной  что-то  случится.   Я  должна  была  выживать.
—  Ты  знаешь,  —  сказал  Казуто,  положив  свои  ладони  на  колени. —  Я  тоже  хотел  бы  вернуться  домой,  но  я  не  знаю,  как  это  сделать.   Ты  сможешь  помочь  мне?
—  Я  еще  не  нашла  пути  обратно,  —  сказала  Аяка,  переведя  взгляд  на  Казуто.  —  Но  мы  вместе  сможем  найти  ответы.   Ты  ведь  тоже  знаешь  что-то  о  магии?
—  Я  почти  ничего  не  знаю,  —  ответил  Казуто. —  Я  просто  пытаюсь  выжить  в  этом  мире.
—  Знаешь,  —  улыбнулась  Аяка,  —  Ты  на  много  смелее,  чем  тебе  кажется.   И  ты  уже  смог  завоевать  мое  уважение.
Казуто  удивился.  Ему  было  приятно  слышать  такие  слова  от  такой  сильной  и  независимой  девушки.
—  Как  же  тебе  удалось  так  быстро  научиться  владеть  мечом?  —  спросил  он.
—  Я  начинала  заниматься  кендо  еще  в  детстве,  —  ответила  Аяка.  —  Мой  отец  был  мастером  этого  искусства,  и  он  учил  меня  с  самого  маленького  возраста.  Я  проводила  много  времени  на  тренировках,  и  уже  в  подростковом  возрасте  мне  удалось  достичь  высокого  уровня  мастерства.
—  Ты  удивляешься,  что  такая  ленивая  девушка  как  я  может  быть  хорошей  в  кендо,  да?  —  улыбнулась  Аяка,  словно  прочитав  его  мысли.  —  Но  дело  в  том,  что  мое  мастерство  дало  мне  возможность  побеждать  в  поединках,  не  тратя  много  сил.  Я  просто  научилась  находить  оптимальные  моменты  для  атаки  и  использовать  мою  силу  максимально  эффективно.
Казуто  кивнул.   Он  никогда  не  задумывался  о  том,  что  лень  и  мастерство  могут  быть  так  близки  друг  к  другу.
—  Но  теперь,  в  этом  мире,  моя  сила  и  выносливость  выросли  в  разы,  —  продолжала  Аяка.  —  Иногда  кажется,  что  я  могу  сражаться  целый  день,  но  от  этой  мысли  мне  сразу  хочется  поспать.
Казуто  рассмеялся.   Он  понимал,  что  их  судьбы  переплелись  в  этом  странном  мире,  и  им  нужно  действовать  вместе,  чтобы  найти  путь  домой.
—  Видимо,  так  нам  и  предстоит  становиться  непобедимой  парой,  —  улыбнулся  Казуто.
Аяка  кивнула,  и  в  ее  глазах  блеснул  огонь  решимости.
Она  встала  и  подошла  к  своему  рюкзаку,  доставая  из  него  плащ.
— Пора  спать, —  сказала  она. — Завтра  нам  предстоит  долгий  путь.
Казуто  лег  на  траву,  завернувшись  в  свой  плащ.  Он  смотрел  на  звезды,  мерцающие  в  ночном  небе,  и  думал  о  том,  как  круто  изменилась  его  жизнь  за  последние  несколько  часов.  Он  попал  в  другой  мир,  встретил  девушку-воина,  чудом  избежал  смерти  от  рук  огра.  Что  же  ждет  его  дальше?


    Путь к гильдии
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Солнце только-только начало пробиваться сквозь густую листву, когда Аяка разбудила Казуто. Он открыл глаза и увидел, как она ловко собирает свой рюкзак, двигаясь с грацией опытного воина.
— Доброе утро, соня, — улыбнулась  Аяка. — Пора  в  путь.  Чем  быстрее  мы  доберемся  до  города,  тем  лучше.
Казуто  сел,  потирая  заспанные  глаза.  Он  чувствовал  себя  бодрым  и  отдохнувшим,  несмотря  на  то,  что  спал  на  голой  земле.
— Что  нас  ждет  сегодня? — спросил  он,  вставая  и  отряхивая  с  себя  прилипшие  листья.
— Сегодня  мы  должны  добраться  до  ближайшего  города, — ответила  Аяка,  закидывая  рюкзак  на  плечо. — Там  находится  гильдия  искателей  приключений,  где  мы  сможем  получить  задание  и  заработать  немного  денег.  Тебе  ведь  нужны  деньги,  верно?
Казуто  покраснел,  вспомнив,  что  у  него  нет  ни  гроша  за  душой.  В  виртуальных  мирах  он  всегда  мог  заработать  деньги,  продавая  добычу  или  выполняя  квесты.  Но  в  этом  мире  все  было  по-другому.
— Да,  деньги  бы  не  помешали, — пробормотал  он.
— Тогда  пошли, — сказала  Аяка,  направляясь  в  сторону  лесной  тропы. — Я  знаю  короткую  дорогу.
Лесная тропа была узкой и извилистой,  усыпанной опавшими листьями, которые шуршали под ногами.  Солнечные лучи пробивались сквозь листву,  играя  на  стволах  деревьев  и  на  земле.  Воздух  был  наполнен  ароматом  сосновой  коры  и  влажной  земли,  а  в  тишине  леса  слышно  было  щебетание  птиц  и  шелест  ветра  в  кронах.
Идя по тропе, Казуто  заметил  необычный  феномен:  небольшие  грибы  с  яркими  шляпками  летали над землей.  Они  вращались,  словно  вертолеты,  и  некоторые  из  них  даже  опускались  на  деревья  или  пеньки.
— Аяка,  смотри! — воскликнул  Казуто. — Грибы  летают!
Аяка,  улыбнувшись,  ответила:
— Да,  это  грибы-левитаторы.  Они  не  опасны,  но  и  не  дружелюбны.  Лучше  не  трогать  их.
Казуто  с  удивлением  смотрел  на  летающие  грибы,  которые  продолжали  кружиться  над  лесом.  Он  никогда  раньше  не  видел  ничего  подобного.
— Это  как  из  сказки, — прошептал  он.
— В  этом  мире  много  сказочного, — ответила  Аяка,  продолжая  свой  путь. — Но  нам  нужно  торопиться.  У  нас  еще  долгий  путь  до  города.
Казуто,  охваченный  удивлением  и  интересом,  продолжал  наблюдать  за  летающими  грибами,  пока  они  шли  по  лесной  тропе.   Он  понимал,  что  Аяка  права -  у  них  еще  много  препятствий  на  пути,  но  в  этом  волшебном  мире  никогда  не  знаешь,  какое  чудо  может  встретиться  тебе  на  следующем  шагу.
— Сколько  еще  нам  идти? — спросил  Казуто,  чувствуя,  как  ноги  наливаются  свинцом.
— Не  так  уж  и  много, — ответила  Аяка,  оборачиваясь  к  нему  с  улыбкой. — Уже  скоро  мы  выйдем  к  реке,  а  там  недалеко  и  до  города.
Казуто  вздохнул  с  облегчением.  Он  уже  мечтал  о  том,  чтобы  присесть  и  отдохнуть.  А  еще  лучше  -  поесть.  Он  почувствовал  резкий  голод,  вспомнив  о  вкусном  супе,  который  приготовила  Аяка  вчера  вечером.
— А  у  нас  есть  что-нибудь  поесть? — спросил  он,  с  надеждой  глядя  на  рюкзаки  Аяки.
— Конечно, — ответила  она,  доставая  из  рюкзака  мешочек  с  сушеным  мясом  и  фруктами. — Я  всегда  беру  с  собой  запас  еды.  Никогда  не  знаешь,  что  может  случиться  в  пути.
Они устроились на берегу реки, наслаждаясь тишиной и прохладой. Казуто с жадностью набросился на еду, чувствуя, как силы возвращаются к нему.
— Аяка, — начал Казуто, когда голод немного утих. — А ты скучаешь по своей прежней жизни?
Аяка задумчиво посмотрела на реку, по которой неспешно плыли листья, и  ответила:
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— Скучаю ли?  Не знаю.  В этом мире  нет  тех  проблем,  которые  были  в  прежнем.  Но  и  радости  тоже  другие.  В  прежнем мире  я  любила  читать  книги,  гулять  в  парке,  слушать  музыку.  Теперь  у  меня  нет  времени  на  такие  мелочи.
— Но  ты  же  искатель  приключений.  Разве  это  не  интересно? — спросил  Казуто.
Аяка  улыбнулась:
— Да,  это  интересно.  Но  иногда  хочется  просто  отдохнуть,  подумать  о  чем-то  другом.  А  в  этом  мире  у  меня  нет  время  на  это.
Она  посмотрела  на  Казуто  и  улыбнулась  еще  шире:
— Но  я  не  жалею  о  том,  что  оказалась  здесь.  Этот  мир  дал  мне  новую  жизнь,  новые  цели,  новые знакомства.
Казуто  почувствовал  тепло  в  груди.  Он  также  не  жалел,  что  попал  в  этот  мир.
— А этот город... он большой? — спросил Казуто, с интересом разглядывая карту, которую достала Аяка.
— Довольно большой, — ответила она, указывая пальцем на точку на карте. — Там  есть  несколько  таверн,  кузница,  рынок,  даже  арена  для  гладиаторских  боев.
Казуто  представил  себе  шумный  город,  полный  жизни,  и  ему  стало  еще  интереснее.  Он  никогда  не  был  в  настоящем  городе,  только  в  виртуальных,  и  ему  не  терпелось  посмотреть,  как  все  устроено  в  этом  мире.
— А  что  там  происходит  на  арене? — спросил  он,  заинтересованный.
Аяка  улыбнулась:
— Там  сражаются  гладиаторы.  Это  очень  зрелищное  представление,  хотя  и  довольно  жестокое.  Но  в  этом  мире  это  часть  культуры.
— А ты  была  на  арене? — спросил  Казуто,  с  нескрываемым  интересом.
— Да, — ответила  Аяка,  чуть  задумчиво. — Однажды  я  попала  на  бои,  когда  была  еще  совсем  молодой.  Было  очень  впечатляюще.  Но  потом  я  поняла,  что  эта  жестокость  ни к чему  хорошему  не  приводит.
Казуто  кивнул.  Он  и  сам  любил  игру  "Гладиаторы",  но  понимал,  что  в  реальном  мире  это  было  бы  слишком  жестоко.
— А  что  еще  есть  интересного  в  городе? — спросил  он,  погружаясь  в  карту.
— В  городе  много  интересных  мест, — ответила  Аяка. — Там  есть  музей  с  древними  артефактами,  ботанический  сад  с  редкими  растениями  и  даже  храм,  где  можно  попросить  защиты  у  богов.
Казуто  почувствовал  волнение.
После  небольшого  отдыха  они  продолжили  путь.  Лес  постепенно  редел,  уступая  место  холмам  и  полям.  Вдалеке  уже  показались  очертания  города,  окруженного  высокой  каменной  стеной.
— Вот  мы  и  пришли, — сказала  Аяка,  с  улыбкой  глядя  на  Казуто. — Добро  пожаловать  в  Олдфорд!
Они  подошли  к  городским  воротам,  где  дежурили  стражники  в  блестящих  доспехах.  Один  из  них  остановил  Аяку  и  Казуто,  требуя  предъявить  документы.
— Документы? — растерянно  переспросил  Казуто,  с  опаской  поглядывая  на  грозных  стражников.
— Не  волнуйся, — шепнула  ему  Аяка. — Я  все  улажу.
Она  достала  из  кармана  небольшой  металлический  жетон  и  протянула  его  стражнику.  Тот  внимательно  осмотрел  жетон,  затем  вернул  его  Аяке  и  пропустил  их  в  город.
— Что  это  было? — спросил  Казуто,  когда  они  отошли  от  ворот.
— Это  знак  гильдии  искателей  приключений, — объяснила  Аяка. — Он  дает  нам  право  свободного  прохода  в  любой  город.
Казуто  был  поражен.  Он  и  не  подозревал,  что  у  гильдии  такая  власть.  Похоже,  она  играет  важную  роль  в  жизни  этого  мира.
Они  вошли  в  город,  и  Казуто  замер  от  восхищения.  Улицы  были  полны  людей:  торговцы  громко  расхваливали  свой  товар,  ремесленники  стучали  молотами  в  своих  мастерских,  дети  бегали  и  играли,  а  в  воздухе  витал  аромат  свежеиспеченного  хлеба  и  жареного  мяса.  Казуто  чувствовал  себя  так,  словно  попал  в  самую  гущу  жизни,  и  ему  это  нравилось.
— Куда  теперь? — спросил  Казуто,  с  трудом  пробираясь  сквозь  толпу  вслед  за  Аякой.
— В  гильдию, — ответила  она,  уверенно  направляясь  к  большому  зданию  в  центре  города. — Нам  нужно  найти  какое-нибудь  задание.
Гильдия  искателей  приключений  представляла  собой  двухэтажное  здание  из  серого  камня  с  массивными  деревянными  дверями.  Внутри  было  просторно  и  шумно.  За  длинными  столами  сидели  группы  людей,  громко  беседуя  и  потягивая  эль  из  больших  деревянных  кружек.
— Куда  теперь? — спросил  Казуто,  с  трудом  пробираясь  сквозь  толпу  вслед  за  Аякой.
— В  гильдию, — ответила  она,  уверенно  направляясь  к  большому  зданию  в  центре  города. — Нам  нужно  найти  какое-нибудь  задание.
Гильдия  искателей  приключений  представляла  собой  двухэтажное  здание  из  серого  камня  с  массивными  деревянными  дверями.  Внутри  было  просторно  и  шумно.  За  длинными  столами  сидели  группы  людей,  громко  беседуя  и  потягивая  эль  из  больших  деревянных  кружек.  Воздух  был  наполнен  ароматом  жареного  мяса  и  свежих  специй.
Казуто  остановился  на  пороге,  ошеломленный  шумом  и  движением.  Он  почувствовал  себя  как  маленькая  рыбка,  брошенная  в  бурлящий  океан.
—  Не  бойся,  это  все  нормально, —  улыбнулась  Аяка,  заметив  его  неловкость.
Аяка  быстро  прошла  сквозь  толпу,  размахивая  рукой  и  улыбаясь  знакомым.  Казуто  с  трудом  успевал  за  ней,  задевая  плечами  проходящих  мимо  людей.
В  гильдии  их  встретил  суровый  мужчина  с  грозным  взглядом  и  длинной  седой  бородой.
—  Добро  пожаловать,  —  сказал  он,  смотря  на  Аяку  и  Казуто. —  Что  вам  угодно?
Аяка  быстро  протянула  мужчине  свой  жетон.
—  Мы  хотели  бы  зарегистрироваться  в  гильдии  как  искатели  приключений.  Он  —  новичок,  —  сказала  она,  указывая  на  Казуто.
Мужчина  внимательно  осмотрел  ее  жетон,  затем  кивнул  и  отправил  Казуто  пройти  простой  тест  на  определение  ранга.  Аяка  с  улыбкой  пожелала  ему  удачи.
Казуто вели по узкому коридору, стены которого были покрыты сыростью и паутиной.  Холодный воздух, пропитанный запахом сырости и плесени,  щипал его в носу.  Они спустились  в подвал,  в  темную,  мрачную  комнату.  В  центре  комнаты  стоял  огромный,  запутанный  механизм,  из  которого  вырывались  тонкие  нити  света.
—  Тебе нужно  вставить  руку  в  этот  механизм, —  грубо  сказал  мужчина,  не  уточняя,  куда  именно.  —  Он  определит  твой  ранг.
Казуто  посмотрел  на  механизм  с  недоверием.  Он  не  понимал,  что  именно  должен  сделать.  Мужчина  толкал  его  к  механизму,  и  Казуто  невольно  послушался.  Он  положил  руку  на  холодный  металл,  и  сразу  же  почувствовал  слабый  удар  тока.  В  момент  он  не  понял,  что  произошло.  Но  когда  он  убрал  руку,  над  механизмом  засветилась  бледная  фигура,  на  которой  были  выгравированы  слова:  "Новичок".
—  Тебе  повезло,  —  сказал  мужчина,  с  нескрываемым  презрением  в  голосе.  —  Многие  не  выдерживают  этого  теста.  Но  не  думай,  что  ты  сделал  что-то  великое.  Тебе  нужно  будет  много  учиться,  чтобы  стать  достойным  искателем  приключений.
Казуто  чувствовал  себя  разочарованным.  Он  знал,  что  он  слаб,  но  не  думал,  что  будет  так  низко  оценен.
—  Хорошо,  —  сказал  Казуто,  стараясь  не  выдать  своего  разочарования.  —  Я  буду  учиться.
Мужчина  вручил  ему  жетон,  на  котором  были  выгравированы  слова "Новичок".  Казуто  почувствовал  на  себе  взгляд  Аяки,  в  котором  он  прочитал  сочувствие.
—  Не  волнуйся,  —  сказала  она,  мягко  улыбаясь.  —  Мы  тебе  поможем.
— Помогут?  Как  они  могут  помочь,  если  я  даже  не  могу  пройти  простой  тест? —  думал  Казуто.
Аяка  подвела  Казуто  к  доске  объявлений,  на  которой  были  прикреплены  листы  с  описаниями  различных  заданий.  Казуто  с  интересом  читал  объявления:  кому-то  нужно  было  добыть  редкие  травы  в  лесу,  кто-то  искал  пропавшего  курьера,  а  кто-то  предлагал  вознаграждение  за  уничтожение  банды  гоблинов,  наводящий ужас на  торговые  караваны.
— И  какое  задание  мы  выберем? — спросил  Казуто,  не  зная,  на  чем  остановить  свой  выбор.  Глаза  разбегались  от  такого  разнообразия  вариантов.
— Давай  посмотрим,  что  подойдет  для  новичка, — улыбнулась  Аяка,  просматривая  объявления. — Не  стоит  сразу  браться  за  что-то  слишком  сложное.
Она  остановилась  на  одном  из  листков  и  прочитала  его  вслух:
— Требуется  помощник  для  сопровождения  торгового  каравана  в  соседний  город.  Опыт  не  обязателен,  оплата  по  договоренности.
— Это  звучит  неплохо, — заметил  Казуто. — Не  слишком  опасно,  но  и  не  скучно.
Аяка  кивнула.
— Я  тоже  так  думаю.  Пойдем,  найдем  этого  торговца  и  обсудим  детали.
Они нашли торговца за одним из столов, поглощенного беседой с группой крепких мужчин, по всей видимости, его охранниками. Торговец был полным человеком с хитрым взглядом и улыбкой, не сходящей с его губ.
— Добрый день, — обратилась к нему Аяка. — Мы  видели  ваше  объявление  о  сопровождении  каравана.
Торговец оторвался от разговора и окинул Аяку и Казуто оценивающим взглядом.
— Хм,  и  кто  же  вы  такие? — проговорил  он,  с  явным  недоверием  разглядывая  Казуто.
— Я  Аяка,  воин, — представилась  девушка. — А  это  Казуто,  он  только  присоединился  к  гильдии.
Торговец  прищурился,  еще  раз  окинув  Казуто  взглядом.
— Новичок,  значит...  А  что  ты  умеешь,  мальчик?
Казуто  почувствовал  себя  неуютно  под  пронзительным  взглядом  торговца.  Он  никогда  не  считал  себя  бойцом,  но  и  разочаровывать  Аяку  не  хотел.
— Я...  я  быстро  учусь, — пробормотал  он,  стараясь  говорить  уверенно.
Аяка  положила  руку  ему  на  плечо,  подбадривая.
— Казуто  сильный  и  ловкий, — сказала  она. — Он  будет  вам  отличным  помощником.
Торговец  задумался  на  минуту,  постукивая  пальцами  по  столу.  Затем  он  снова  улыбнулся  своей  хитрой  улыбкой.
— Хорошо, — сказал  он. — Я  возьму  вас  с  собой.  Но  плата  будет  небольшой,  учитывая,  что  у  нас  новичок  в  команде.
Он  назвал  сумму,  которая  показалась  Казуто  смехотворно  маленькой.  Но  Аяка  кивнула,  соглашаясь  с  условиями.
— Тогда  решено, — сказал  торговец. — Караван  отправляется  завтра  на  рассвете.  Будьте  готовы.
— Завтра на рассвете, — повторила Аяка, когда они отошли от стола. — Нам нужно купить тебе кое-какое снаряжение.
Казуто с удивлением посмотрел на нее.
— Снаряжение?  Но у меня нет денег!
— Не волнуйся, — улыбнулась Аяка. — Я займу тебе. Считай это инвестицией в наше будущее благосостояние.
Она  подвела  его  к  лавкам  на  рынке,  где  продавалось  все,  что  могло  понадобиться  искателю  приключений:  оружие,  доспехи,  рюкзаки,  веревки,  фонари.  Казуто  с  интересом  разглядывал  товары,  но  старался  выбрать  только  самое  необходимое,  помня  о  своем  скромном  бюджете.  Аяка  помогла  ему  выбрать  прочный  кожаный  доспех,  короткий  меч  и  небольшой  рюкзак  для  провизии.
— Вот,  теперь  ты  выглядишь  как  настоящий  искатель  приключений, — сказала  Аяка,  оценивающе  оглядывая  Казуто.
Казуто  неуверенно  улыбнулся.  Он  все  еще  чувствовал  себя  не  в  своей  тарелке  в  этом  мире,  но  слова  Аяки  придали  ему  уверенности.
Они  провели  остаток  дня,  готовясь  к  отправлению.  Казуто  учился  обращаться  со  своим  новым  мечом  под  руководством  Аяки,  которая  оказалась  превосходным  учителем.  Он  с  удивлением  обнаружил,  что  многие  навыки,  которые  он  приобрел  в  виртуальных  мирах,  оказались  полезными  и  в  этом  мире.  Его  реакция  и  ловкость  были  на  высоте,  и  он  быстро  схватывал  новые  приемы.
Вечером  они  поужинали  в  таверне,  наслаждаясь  сытной  едой  и  живой  музыкой.  Казуто  слушал  рассказы  Аяки  о  ее  прежних  приключениях,  и  ему  казалось,  что  он  знает  ее  уже  целую  вечность.  Он  чувствовал  себя  спокойно  и  уютно  рядом  с  ней,  и  впервые  с  тех  пор,  как  он  оказался  в  этом  мире,  почувствовал,  что  наконец  нашел  свое  место.
На рассвете они встретились с торговцем и его людьми у городских ворот. Караван состоял из нескольких повозок, груженных товарами, и десятка охранников, вооруженных мечами и арбалетами. Казуто с любопытством разглядывал лошадей, мощных и выносливых, привыкших к дальним путешествиям.
— Ну что, новичок, готов к своему первому заданию? — спросил один из охранников, ухмыляясь.
Казуто кивнул, стараясь не показывать волнения. Он чувствовал на себе взгляды остальных охранников, оценивающие и немного насмешливые.
— Не обращай на них внимания, — шепнула Аяка, заметив его состояние. — Они просто любят подшучивать над новичками.
Караван тронулся в путь, медленно выезжая из городских ворот.  Дорога  шла  через  холмы  и  поля,  постепенно  уводя  их  все  дальше  от  города.  Казуто  шагал  рядом  с  Аякой,  наслаждаясь  свежим  утренним  воздухом  и  пением  птиц.  Он  чувствовал  себя  спокойно  и  умиротворенно,  отгоняя  от  себя  тревожные  мысли  о  том,  что  их  ждет  впереди.
Аяка  рассказывала  ему  о  разных  опасностях,  которые  могли  подстерегать  их  в  пути:  дикие  звери,  бандиты,  даже  магические  существа.  Казуто  слушал  ее  с  интересом,  стараясь  запомнить  все  детали.  Он  знал,  что  Аяка  опытный  воин,  и  доверял  ее  суждениям.
В  полдень  караван  остановился  на  привал.  Охранники  развели  костер  и  приготовили  обед.  Казуто  с  удовольствием  съел  свою  порцию  тушеного  мяса  с  овощами,  чувствуя,  как  силы  возвращаются  к  нему  после  долгого  перехода.
После  обеда  караван  снова  тронулся  в  путь.  Дорога  стала  более  неровной,  и  повозки  с  трудом  продвигались  вперед.  Казуто  помогал  охранникам  подталкивать  повозки  на  крутых  подъемах,  чувствуя,  как  мышцы  ноют  от  напряжения.
К  вечеру  они  добрались  до  лесистой  местности.  Солнце  уже  садилось,  окрашивая  небо  в  багровые  тона.  Аяка  заметила  беспокойство  в  глазах  Казуто.
— Не  бойся, — сказала  она,  успокаивающе. — Мы  найдем  безопасное  место  для  ночлега.
Караван остановился на небольшой поляне, окруженной высокими деревьями. Охранники быстро разбили лагерь, расставляя палатки и разжигая костры. Аяка выбрала место для их лагеря подальше от остальных, у самого края поляны.
— Здесь будет безопаснее, — объяснила она Казуто. — В случае нападения у нас будет больше времени среагировать.
Казуто кивнул, оценивая выбранное место. Он чувствовал себя неуютно в этом темном лесу, полном странных звуков.
— А что это за звуки? — спросил он, вслушиваясь в шорохи, доносящиеся из-за деревьев.
— Лес полон жизни, — улыбнулась Аяка. — Это могут быть птицы, мелкие зверьки... или что-то покрупнее.
Она достала из рюкзака небольшой кожаный мешочек и бросила его Казуто.
— На всякий случай, — сказала она. — Это порошок, отпугивающий диких зверей.  Если что-то подойдет слишком близко, рассыпь его вокруг лагеря.
Казуто поймал мешочек и с благодарностью посмотрел на Аяку.  Он  не  знал,  поможет  ли  это  от  настоящей  опасности,  но  сам  факт  заботы  придавал  ему  уверенности.
Они  поужинали  остатками  обеда,  сидя  у  костра  и  молча  наблюдая  за  танцующими  языками  пламени.  Лес  вокруг  них  казался  темным  и  грозным,  а  шелест  листвы  походил  на  шепот  невидимых  существ.  Казуто  старался  не  думать  о  том,  что  может  прятаться  во  тьме,  но  тревога  не  отпускала  его.
Внезапно  в  лесу  раздался  пронзительный  крик.  Казуто  вздрогнул  и  схватился  за  меч.  Аяка  мгновенно  вскочила  на  ноги,  ее  глаза  внимательно  вглядывались  в  темноту.
— Что  это  было? — спросил  Казуто,  чувствуя,  как  сердце  колотится  в  груди.
— Не  знаю, — ответила  Аяка,  ее  голос  был  напряжен. — Но  нам  лучше  быть  наготове.
Они  прислушались,  но  крик  не  повторился.  Лишь  шелест  листвы  и  треск  веток  нарушали  тишину  леса.  Минуты  тянулись  словно  вечность,  напряжение  нарастало  с  каждым  мгновением.  Казуто  чувствовал,  как  пот  выступает  у  него  на  лбу,  а  руки  непроизвольно  сжимаются  вокруг  рукояти  меча.
Внезапно  в  лагерь  ворвался  один  из  охранников,  его  лицо  было  искажено  страхом.
— Нападение! — закричал  он. — На  нас  напали!
Его  слова  подтвердились  почти  мгновенно.  Из  леса  послышались  крики,  лязг  оружия  и  звуки  схватки.  Аяка  схватила  Казуто  за  руку  и  потащила  его  в  сторону  деревьев.
— Нам  нужно  уходить! — крикнула  она,  оглядываясь  по  сторонам.
Они  бросились  бежать,  преследуемые  звуками  битвы.  Казуто  едва  успевал  за  Аякой,  которая  ловко  лавировала  между  деревьями,  используя  стволы  и  кусты  в  качестве  укрытия.  Он  не  видел  нападавших,  но  по  крикам  понимал,  что  их  много.
Внезапно  перед  ними  возникла  темная  фигура.  Казуто  инстинктивно  замахнулся  мечом,  но  Аяка  удержала  его  руку.
— Стой!"  -  прошипела  она. — Это  свой!
Фигура  приблизилась,  и  в  мерцающем  свете  луны  Казуто  узнал  одного  из  охранников  каравана.  Он  был  ранен,  его  одежда  была  порвана,  а  лицо  залито  кровью.
— Они  повсюду! — прохрипел  он,  опираясь  на  дерево. — Они  перебили  почти  всех!
— Кто  они? — спросила  Аяка.
— Разбойники, — ответил  охранник. — Их  было  очень  много...  они  напали  внезапно...
Он  закряхтел  и  осел  на  землю,  теряя  сознание.  Аяка  присела  рядом  с  ним  и  проверила  его  пульс.
— Он  жив, — сказала  она,  поднимаясь. — Но  нам  нужно  уходить  отсюда.  Разбойники  будут  преследовать  выживших.
Аяка помогла Казуто поднять раненого охранника. Он был без сознания, но дышал.
— Куда мы пойдём? — спросил Казуто, с трудом удерживая на ногах бесчувственное тело.
— В лес, — ответила Аяка, уверенно шагая вперёд. — В чаще нам будет легче скрыться от преследователей.
Они углубились в лес, стараясь не оставлять следов.  Тёмные кроны деревьев скрывали скудный свет луны,  превращая лес в лабиринт теней. Казуто  чувствовал  себя  слепым  котёнком,  полностью  полагаясь  на  Аяку,  которая  вела  их  по  неизвестным  тропам.
Вскоре  они  наткнулись  на  небольшой  ручей.  Аяка  осторожно  опустила  раненого  охранника  на  землю  и  осмотрелась  по  сторонам.
— Нам  нужно  отдохнуть, — сказала  она,  утирая  пот  со  лба. — И  перевязать  его  раны.
Казуто  помог  ей  развести  небольшой  костёр,  стараясь,  чтобы  пламя  не  было  слишком  ярким.  Аяка  достала  из  своего  рюкзака  чистую  ткань  и  флягу  с  водой,  и  стала  промывать  и  перевязывать  раны  охранника.  Казуто  с  тревогой  наблюдал  за  ней,  поражаясь  её  ловкости  и  знаниям.
— Он  потерял  много  крови, — сказала  Аяка,  заканчивая  перевязку. — Но  раны  не  очень  глубокие.  Он  поправится.
Казуто  вздохнул  с  облегчением.  Он  и  не  заметил,  как  сильно  переживал  за  этого  незнакомца.
— Что  будем  делать  дальше? — спросил  он,  глядя  на  Аяку.
— Нам  нужно  добраться  до  ближайшего  города, — ответила  она. — Там  мы  сможем  получить  помощь  и  сообщить  о  нападении  разбойников.
— Но  как  мы  его  донесём? — спросил  Казуто,  глядя  на  бесчувственное  тело  охранника.
— Я  понесу  его, — решительно  сказала  Аяка. — А  ты  пойдёшь  рядом  и  будешь  меня  охранять.
Казуто  с  удивлением  посмотрел  на  неё.  Он  знал,  что  Аяка  сильная  женщина,  но  не  представлял,  что  она  может  поднять  такую  ношу.
— Ты  уверена? — спросил  он  с  сомнением.
— У  меня  нет  выбора, — ответила  Аяка,  поднимая  охранника  на  плечи. — Пошли.
Аяка, с неожиданной для Казуто легкостью, подняла раненого охранника на плечи.  Казалось,  вес  взрослого  мужчины  совершенно  не  обременял  её.  Казуто  с  восхищением  смотрел  на  её  силу  и  выносливость.
— Пошли, — повторила Аяка,  и  они  двинулись  вдоль  ручья,  оставляя  позади  место  ночлега  и  ужасные  воспоминания  о  нападении.
Казуто  шёл  рядом,  внимательно  оглядывая  окрестности.  Он  чувствовал  себя  неуютно  в  этом  тёмном  лесу,  населённом  неизвестными  опасностями.  Каждый  шорох,  каждый  треск  ветки  казался  ему  знаком  приближающейся  угрозы.
— Не  бойся, — словно  читая  его  мысли,  сказала  Аяка. — Я  не  дам  тебя  в  обиду.
Её  слова  придали  Казуто  уверенности.  Он  знал,  что  может  доверять  Аяке,  она  не  оставит  его  в  беде.
Они  шли  молча,  сосредоточившись  на  дороге.  Время  от  времени  Аяка  останавливалась,  чтобы  передохнуть  и  дать  Казуто  возможность  сменить  её,  но  он  отказывался,  чувствуя  себя  слабым  и  бесполезным  по  сравнению  с  ней.
Лес  постепенно  редел,  уступая  место  холмистой  местности.  Вскоре  они  вышли  на  проселочную  дорогу,  уходящую  вдаль.
— Мы  на  верном  пути, — сказала  Аяка,  улыбаясь. — Ближайший  город  находится  всего  в  нескольких  часах  пути.
Слова Аяки вселили в Казуто надежду.  Перспектива покинуть этот мрачный лес и оказаться в безопасности города  придавала  ему  сил.  Он  выпрямился,  стараясь  держаться  бодрее,  и  увереннее  зашагал  рядом  с  Аякой.
Дорога  петляла  между  холмами,  открывая  живописные  виды  на  окрестности.  Солнце  уже  поднялось  над  горизонтом,  озаряя  мир  своими  лучами.  Лес  позади  казался  теперь  не  таким  угрожающим,  а  лишь  тёмным  пятном  на  ярком  ковре  зелени.
Казуто  с  интересом  разглядывал  проплывающие  мимо  пейзажи.  Он  никогда  не  был  в  этой  части  страны  и  поражался  её  красоте.  Холмы,  покрытые  зелёной  травой,  небольшие  рощи,  разбросанные  по  равнине,  ручьи  с  кристально  чистой  водой –  всё  это  вызывало  в  нём  чувство  восхищения  и  покоя.
— Красиво,  правда? — спросила  Аяка,  заметив  его  взгляд.
— Да, — кивнул  Казуто. — Я  никогда  не  видел  ничего  подобного."
— Эта  земля  хранит  в  себе  много  тайн  и  чудес, — сказала  Аяка  загадочно. — Но  она  может  быть  и  опасной.
— Я  уже  убедился  в  этом, — вздохнул  Казуто,  вспоминая  о  нападении  разбойников.
Они  продолжили  путь  в  молчании,  наслаждаясь  теплом  солнца  и  красотой  окружающей  природы.  Казуто  чувствовал,  как  усталость  и  страх  постепенно  отступают,  уступая  место  чувству  облегчения  и  надежды.  Он  верил,  что  в  городе  их  ждет  безопасность  и  возможность  начать  новую  жизнь.


    Золото, грибы и… суп?

    Солнечные лучи, пробиваясь сквозь щели в стене, уже давно щекотали Аяку по щеке, но та, закутанная в одеяло, как в кокон, спала безмятежным сном. Казуто, уже давно проснувшийся и с любопытством рассматривающий содержимое  погреба,  почувствовал  легкую  раздражение.
— Аяка, —  прошептал  он,  нежно  постукивая  ее  по  плечу. — Просыпайся,  пора  в  путь!
Аяка  пробурчала  что-то  несвязное  и  перевернулась  на  другой  бок,  углубляясь  в  сон.
— Аяка,  мы  договорились  идти  в  гильдию  за  новым заданием! — попытался  он  ее  разбудить.
— Морковка… — прошептала  Аяка  и  опять  уснула.
Казуто  уже  начинал  паниковать.  Он  представлял,  как  они  проспят  всю  работу,  а  затем  останутся  без  денег  и  без  ночлега.
— Аяка!  Проснись! — вскрикнул  он  в  отчаянии.
Аяка  вздрогнула  и  открыла  глаза.
— Казуто,  что  ты  делаешь?! — прошипела  она,  злобно  глядя  на  него. — Я  спала!
— А  мы  должны  идти  в  гильдию! — сказал  Казуто. — Мы  договорились  с  тобой вечером, что утром пойдем брать задание, так как у нас больше нет денег!
— Морковка… — протянула  Аяка,  потирая  свои  сонные  глаза. — Какая  морковка?  О  чем  ты  говоришь?
Казуто  уже  начинал  терять  терпение.  Он  схватил  одеяло  и  попытался  ее  сбросить,  но  Аяка  быстро  укуталась  в  него,  как  в  панцирь.
— Аяка,  давай  вставай! — просил  он. — Пожалуйста…
— Гильдия… — Аяка  сделала  несчастный  вид. — Какая  гильдия?  Я  хочу  спать.
Казуто  уже  был  на  грани  отчаяния.  Он  не  знал,  что  еще  делать.  Он  посмотрел  на  Аяку,  которая  лежала  в  постели  с  улыбкой  на  лице.
— Аяка,  ты  же  не  хочешь,  чтобы  я  тебя  будил  каждый  день? — спросил  он,  пытаясь  ее  разжалобить. — Ты  же  знаешь,  что  я  тебе  помогу  с  чем  угодно,  только  вставай  уже!
Аяка  вздохнула.
— Хорошо, — сказала  она. — Я  встану.  Но  только  потому,  что  ты  меня  очень  просил.
Она  медленно  поднялась  с  постели  и  протянула  руку  к  Казуто.
— Помоги  мне  одеться, — сказала  она,  зевая. — Я  совсем  замерзла.
Казуто  покраснел,  сердце  его  забилось  быстрее.  Он  увидел  ее  молодое  тело,  еще  не  полностью  одетым,  и  не  смог  отвести  взгляд.  Он  чувствовал  странную  смесь  стыда  и  раздражения.
— Конечно, — прошептал  он,  чувствуя,  как  его  руки  дрожат.
Он  с  неловкостью  помог  ей  одеться,  стараясь  не  задевать  ее  кожу.  Он  чувствовал  себя  глупо,  как  будто  у него  не  хватает  опыта.  Аяка,  казалось,  не  замечала  его  неловкости.
— Ну  что,  идем? — спросил  он,  держа  ее  за  руку.
— Идем, — ответила  Аяка,  еще  немного  позевывая. — Но  потом  мы  отдохнем.
Они вышли из хижины,  Казуто  невольно  посмотрел  на  накаченного мужика,  который  сидел  на  скамейке  перед  домом  и  с  усмешкой  наблюдал  за  ними.  Аяка,  казалось,  не  заметила  его  взгляда.
— Пойдем, — сказала  она,  потянув  Казуто  за  собой. — Хочу  уже  начать  задание.
Казуто  кивнул,  чувствуя  неловкость.
— Хорошо.
Они  шли  по  узкой  тропинке,  которая  вела  в  лес.  Казуто  с  тревогой  оглядывался  по  сторонам,  ожидая  какой-нибудь  атаки  монстров.  Но  лес  был  спокойным.  Тишина  нарушалась  только  шумом  ветра  в  кронах  деревьев.
— Не  боись, — сказала  Аяка,  заметив  его  тревогу. — Здесь  ничего  не  опасно.
— Да,  конечно, —  ответил  Казуто,  но  его  голос  звучал  неуверенно.
— Вот  и  гильдия, —  сказала  Аяка,  указав  пальцем  на  большое  деревянное  здание  с  вывеской  “Гильдия  Приключенцев”.
— Ты  уже  здесь  была? — спросил  Казуто,  чувствуя  удивление.
— Нет, — ответила  Аяка. — Но  я  читала  о  ней  в  книгах.
Она  быстро  подошла  к  входу  и  отворила  дверь.  Внутри  гильдии  было  шумно  и  многолюдно.  По  коридору  спешили  приключенцы  в  разноцветных  доспехах,  обмениваясь  последними  новостями  и  шутками.
— Ух ты! — воскликнул  Казуто. —  Как  здесь  шумно!
— Здесь  всегда  так, — сказала  Аяка.  — Но  это  не  важно.  Главное,  чтобы  нам  выдали  задание.
Она  подвела  Казуто  к  большому  столу,  за  которым  сидела  женщина  в  официальном  платье.
— Добрый  день, —  сказала  Аяка. —  Мы  хотим  взять  задание.
Женщина  подняла  глаза  и  взглянула  на  них.
— Хорошо, — сказала  она. —  Какие  у  вас  способности?
Аяка  не  замедлила.
—  Я  -  мечник, а Казуто  -  лекарь,  он  хорошо  владеет  магией лечения и защиты.
—  Хорошо, —  кивнула  женщина.  —  У  нас  есть  несколько  заданий  для  вас.
Она  достала  пачку  бумаг  и  протянула  их  Аяке.
—  Прочтите,  выберите  то,  что  вам  подойдет.
Аяка  пролистала  бумаги,  несколько  раз  посмотрела  на  Казуто  и  потом  уверенно  ткнула  пальцем  в  одно  из  заданий.
—  Вот  это  нам  подходит.
—  Хорошо, —  сказала  женщина,  прочитав  задание. —  Вам  нужно  добраться  до  пещеры  на  севере,  убить  несколько  грибов-монстров  и  принести  их  головы.
Казуто  посмотрел  на  Аяку.
—  Грибы? —  спросил  он  недоверчиво.  —  Серьезно?
—  Да, —  ответила  Аяка.  —  Это  довольно  простое  задание.  Мы  справимся.
—  Хорошо, —  сказал  Казуто,  с  недоверием  в  голосе.  —  Тогда  пошли.
Он  чувствовал  себя  неловко  перед  этим  заданием.  Он  не  мог  представить,  что  ему  придется  убивать  грибы.  Но  Аяка  уже  шла  к  выходу  из  гильдии,  и  Казуто  был  вынужден  следовать  за  ней.
Выйдя из гильдии, Аяка указала на узкую тропинку, уходящую в густой лес.
— Вот, сюда нужно идти, — сказала она,  взглянув на Казуто, который не сводил глаз с накаченного мужчины, сидевшего на скамейке у входа в гильдию и, казалось, с интересом наблюдавшего за ними.
— Ты уверена? — спросил Казуто, чувствуя, как  его  хватает  неуверенность. —  Я  просто  думал…
— О чем? — Аяка вопросительно подняла брови,  не понимая, что он имел в виду.
—  Не знаю…  Просто  я  думал,  что  нам  попадет  задание  посложнее, — ответил  Казуто, неловко  почесывая  затылок.
—  А что тебе кажется сложным?  — спросила  Аяка,  наклоняя  голову  и  глядя  на  него  с  нескрываемым  любопытством.
—  Ну,  я  не знаю…  Я  думал,  что нам придется  бороться  с  какими-нибудь  драконами  или  орк-воинами, —  ответил  Казуто,  чувствуя  себя  неловко  от  своей  откровенности.
—  Драконы?  Орки?  — Аяка  захохотала,  её  смех  звучал  легко  и  свободно. —  Ты  что,  фильмы  смотришь  перед  сном?
—  Да  нет,  —  ответил  Казуто,  краснея. —  Просто  я  думал…
Он  не  успел  договорить,  как  Аяка  перебила  его.
—  Не  думай  так  много,  —  сказала  она,  подмигивая  ему.  —  Просто  иди  за  мной.
Она  пошла  по  тропинке,  и  Казуто,  нехотя,  пошел  за  ней.  Лес  был  темным  и  влажным.  Ветви  деревьев  переплетались  над  головой,  затеняя  солнечный  свет.  Казуто  чувствовал,  как  его  захлестывает  тревога.  Он  пытался  успокоиться,  но  в  этом  лесу  было  что-то  непонятное,  что  заставляло  его  нервничать.
—  Аяка,  а  ты  уверена,  что  мы  идем  правильно?  —  спросил  он,  оглядываясь  по  сторонам.
—  Да,  конечно, —  ответила  Аяка,  не  останавливаясь. —  Я  читала  о  этом  месте  в  книгах.
—  В  книгах?  —  Казуто  вздохнул. —  Ты  серьезно?
—  Да, —  ответила  Аяка,  останавливаясь  и  поворачиваясь  к  нему. —  Я  очень  много  читаю.
—  Хорошо,  —  сказал  Казуто,  не  веря  её  словам.
Он  попытался  успокоиться  и  заставить  себя  не  нервничать.  Он  пытался  вспомнить  все  то,  что  он  знал  о  монстрах  и  о  магии.  Но  в  этом  темном  лесу  все  его  знания  казались  бесполезными.
—  Аяка,  а  что  мы  будем  делать  с  грибами?  —  спросил  он,  потирая  свои  мокрые  от  пота  ладони.
—  Убьем  их,  —  ответила  Аяка,  смеясь.  —  Что  еще  мы  можем  сделать?
—  Ну,  я  не  знаю…  —  Казуто  попытался  вспомнить  все  то,  что  он  знал  о  магии,  но  в  его  голове  была  только  пустота.
—  Не  волнуйся,  —  сказала  Аяка,  подходя  к  нему  ближе  и  укладывая  руку  ему  на  плечо. —  Я  тебя  защищу.
Казуто  вздрогнул.  Ему  было  неловко  от  ее  прикосновения.  Он  отстранился  от  нее  и  пытался  спрятать  свою  растерянность.
—  Хорошо, —  прошептал  он. —  Тогда  идем.
Они  продолжили  идти  по  тропинке,  и  Казуто  не  мог  отказаться  от  чувства,  что  в  этом  лесу  их  поджидает  опасность.  Но  Аяка  шла  вперед  с  уверенностью,  и  Казуто  пытался  поверить  в  ее  слова.  Он  не  хотел  еще  раз  оказаться  в  беде.
—  Слушай,  Аяка,  —  сказал  он,  пытаюсь  успокоить  себя. —  А  что  произойдет,  если  мы  не  убьем  грибы?
—  Нас  оштрафуют, —  ответила  Аяка,  не  останавливаясь. —  И  мы  не  получим  вознаграждение.
—  Оштрафуют? — Казуто нахмурился. —  Но зачем?
—  Потому  что  это  задание, —  ответила  Аяка,  подмигивая. —  А  мы  должны  его  выполнить.
—  Но  мы  же  не  должны  убивать  их,  —  сказал  Казуто,  чувствуя,  как  его  сердце  учащенно  бьется.  —  Может,  мы  сможем  сделать  что-то  другое?
—  Казуто, —  Аяка  остановилась  и  повернулась  к  нему. —  Ты  не  думай  так  много.  Просто  доверься  мне.  Я  все  организую.
Она  снова  пошла  вперед,  и  Казуто  был  вынужден  следовать  за  ней.  Он  не  мог  отказаться  от  чувства,  что  в  этом  лесу  их  поджидает  опасность.  Но  Аяка  шла  вперед  с  уверенностью,  и  Казуто  пытался  поверить  в  ее  слова.  Он  не  хотел  еще  раз  оказаться  в  беде.
—  Аяка, —  спросил  он  с  тревогой,  —  а  что,  если  грибы  будут  очень  сильными?
—  Не  будут, —  ответила  Аяка,  улыбаясь. —  Я  тебя  уверяю.
Она  посмотрела  на  него  с  таким  уверенным  взглядом,  что  Казуто  невольно  повернулся  в  сторону.  Он  не  мог  понять,  почему  она  так  уверена  в  себе.  Но  он  пытался  не  думать  об  этом.  Он  просто  шел  за  ней,  надеясь,  что  она  знает,  что  делает.
Они шли по тропинке уже около часа, лес становился все темнее и гуще.  Солнечные лучи, пробивающиеся сквозь листву,  бросали  странные  тени,  от которых  Казуто  по  спине  бегали  мурашки.  Он  все  больше  начинал  нервничать.
— Аяка, — прошептал  он,  останавливаясь  и  оглядываясь  по  сторонам. —  Ты  уверена,  что  мы  идем  правильно?
Аяка  остановилась  рядом  с  ним,  и  Казуто  невольно  отшатнулся,  чувствуя  ее  близость.
—  Да,  —  ответила  она,  улыбаясь. —  Мы  уже  почти  пришли.
—  Почти? —  Казуто  нахмурился. —  А  где  мы  сейчас?
—  В  лесу, —  ответила  Аяка,  смеясь.  —  Ты  что,  забыл?
—  Нет,  я  не  забыл, —  сказал  Казуто,  краснея. —  Просто  я  думаю…
—  Не  думай, —  сказала  Аяка,  закрывая  ему  рот  рукой. —  Просто  иди  за  мной.
Она  снова  пошла  вперед,  и  Казуто  был  вынужден  следовать  за  ней.  Он  пытался  успокоиться  и  не  думать  о  своих  страхах,  но  в  этом  темном  лесу  было  что-то  непонятное,  что  заставляло  его  нервничать.
—  Аяка,  а  что  мы  будем  делать,  если  встретим  монстров?  —  спросил  он,  оглядываясь  по  сторонам.
—  Не  встретим, —  ответила  Аяка,  не  останавливаясь.  —  Я  тебя  уверяю.
—  А  если  встретим?  —  Казуто  не  отставал.
—  Ну,  тогда  мы  с  ними  поборемся, —  ответила  Аяка,  подмигивая.  —  Что  еще  мы  можем  сделать?
—  Я  не  знаю…  —  Казуто  попытался  вспомнить  все  то,  что  он  знал  о  магии,  но  в  его  голове  была  только  пустота.
—  Не  волнуйся, —  сказала  Аяка,  останавливаясь  и  поворачиваясь  к  нему. —  Я  тебя  защищу.
Она  снова  уложила  руку  ему  на  плечо,  и  Казуто  отшатнулся.  Он  не  мог  понять,  почему  она  так  уверенно  говорит  о  защите.  Ему  было  страшно  и  неловко  от  ее  прикосновения.
—  Хорошо, —  прошептал  он,  пытаюсь  успокоить  себя. —  Тогда  идем.
Они  продолжили  идти  по  тропинке,  и  Казуто  не  мог  отказаться  от  чувства,  что  в  этом  лесу  их  поджидает  опасность.  Но  Аяка  шла  вперед  с  уверенностью,  и  Казуто  пытался  поверить  в  ее  слова.  Он  не  хотел  еще  раз  оказаться  в  беде.
—  Аяка, —  спросил  он,  останавливаясь  и  оглядываясь  по  сторонам. —  А  как  мы  поймем,  что  это  именно  та  пещера,  о  которой  говорили  в  задании?
—  Не  волнуйся, —  ответила  Аяка,  улыбаясь. —  Я  помню  описание.
—  Описание? —  Казуто  вскинул  брови. —  Какое  описание?
—  Не  важно, —  ответила  Аяка,  снова  идя  вперед. —  Ты  просто  иди  за  мной.
Она  шла  по  тропинке,  а  Казуто  не  мог  отказаться  от  чувства,  что  в  этом  лесу  их  поджидает  опасность.  Он  пытался  успокоиться,  но  в  его  голове  крутились  страшные  мысли  о  монстрах,  которые  могли  прятаться  в  этих  темных  дебрях.
—  Аяка, —  спросил  он  с  тревогой. —  А  если  мы  заблудимся?
—  Не  заблудимся, —  ответила  Аяка,  не  останавливаясь. —  Я  все  помню.
—  Но  как? —  Казуто  не  мог  понять,  как  она  может  быть  так  уверена  в  себе.
—  Не  важно, —  ответила  Аяка,  улыбаясь. —  Просто  иди  за  мной.
Казуто  вздохнул  и  пошел  за  ней.  Он  не  мог  отказаться  от  чувства,  что  в  этом  лесу  их  поджидает  опасность.  Но  Аяка  шла  вперед  с  уверенностью,  и  Казуто  пытался  поверить  в  ее  слова.  Он  не  хотел  еще  раз  оказаться  в  беде.
Внезапно,  перед  ними  появилась  большая  пещера.  Вход  в  пещеру  был  закрыт  большим  камнем,  но  в  нем  была  проделана  дыра,  сквозь  которую  можно  было  пройти.
—  Вот  она, —  сказала  Аяка,  улыбаясь. —  Пещера  грибов-монстров.
—  Ты  уверена? —  спросил  Казуто,  чувствуя,  как  его  сердце  забилось  быстрее.
—  Да,  —  ответила  Аяка,  кивая. —  Идем.
Она  пошла  вперед,  и  Казуто  был  вынужден  следовать  за  ней.  Он  не  мог  отказаться  от  чувства,  что  в  этой  пещере  их  поджидает  опасность.  Но  Аяка  шла  вперед  с  уверенностью,  и  Казуто  пытался  поверить  в  ее  слова.  Он  не  хотел  еще  раз  оказаться  в  беде.
Аяка с решительным видом направилась к гигантскому грибу,  сияющему  всеми  цветами  радуги.  Она  схватила  свой  огромный  меч  и  с  силой  замахнулась.  Казуто  зажмурился,  представляя  как  меч  разрубает  гриб  на  части.  Но  звука  удара  не  последовало.  Он  открыл  глаза  и  увидел,  что  Аяка  висит  в  воздухе,  застряв  в  гигантской  липкой  паутине,  которая  выстрелила  из  гриба.
—  Черт! —  крикнула  Аяка,  пытаясь  выбраться  из  паутины.  —  Он  оказался  хитрее,  чем  я  думала!
Казуто  испуганно  смотрел  на  гриб,  который  был  уже  не  так  красивый,  как  раньше.  На  нем  были  видны  огромные  глаза  с  злыми  злобными  блесками.
—  Аяка,  что  нам  делать? —  прошептал  Казуто,  не  зная,  что  им  делать  в  этой  ситуации.
—  Быстро,  Казуто,  помоги  мне  выбраться! —  крикнула  Аяка.
Казуто  попытался  оторвать  паутину  от  Аяки,  но  она  была  слишком  прочная.  Он  тянул,  тянул,  но  она  не  поддавалась.
—  Казуто,  у  тебя  есть  какие-нибудь  магические  заклинания? —  спросила  Аяка,  пытаясь  свободной  рукой  вырвать  паутину.
—  Я  не  знаю  никаких  заклинаний,  —  ответил  Казуто.  —  Я  даже  не  знаю,  как  их  применять!
—  Тогда  быстро,  убегай! —  крикнула  Аяка,  как  бы  понимая,  что  ей  не  уйти.
Казуто  был  в  панике.  Он  не  хотел  оставлять  Аяку,  но  он  не  знал,  что  делать.  Он  оглянулся  по  сторонам,  и  его  взгляд  упал  на  старый  и  пыльный  мешок,  лежащий  под  одним  из  грибов.
—  Я  попробую, —  прошептал  он,  подняв  мешок.
Казуто  был  не  уверен,  что  делает,  но  он  чувствовал,  что  это  его  последний  шанс.  Он  крепко  сжал  мешок,  и  в  тот  же  миг  из  него  вылетел  яркий  свет,  который  осветил  все  в  пещере.  Казуто  зажмурился  от  яркого  света,  а  когда  открыл  глаза,  увидел,  что  гриб  окружен  огнем.
—  Что  ты  сделал? —  крикнула  Аяка,  удивленно  глядя  на  огненный  вихрь.
Казуто  не  мог  понять,  что  произошло.  Он  не  знал,  как  это  сделал.  Он  просто  сжал  мешок,  и  вот  она,  магия.
—  Я  не  знаю, —  прошептал  он,  ощущая  недоумение.  —  Я  просто  попытался  сделать  что-нибудь.
Огонь  разгорался  все  сильнее  и  сильнее,  и  скоро  весь  гриб  был  охвачен  пламенем.
—  Казуто,  ты  гений! —  крикнула  Аяка,  смеясь. —  Ты  убил  этого  монстра!
—  Я  не  убивал, —  ответил  Казуто,  все  еще  не  веря  своим  глазам. —  Я  не  знаю,  как  это  произошло.
—  Не  важно, —  ответила  Аяка,  уже  освобождаясь  от  паутины. —  Главное,  что  мы  живы.
Казуто  стоял  в  шоке,  глядя  на  огненный  вихрь,  который  все  еще  пожирал  гриб.  Он  не  мог  поверить,  что  он  смог  убить  этого  монстра.  Он  не  знал,  как  он  это  сделал,  но  он  был  рад,  что  они  живы.
—  Аяка, —  прошептал  он,  удивленно  глядя  на  нее. —  Ты  думаешь,  я  могу  еще  раз  это  сделать?
Аяка  улыбнулась  и  сказала:  —  Не  знаю,  Казуто,  не  знаю.  Но  думаю,  что  если  ты  попробуешь,  то  у  тебя  определенно  что-нибудь  получится.
Казуто  смущенно  улыбнулся.  Он  все  еще  не  мог  поверить,  что  он  смог  убить  этого  монстра.  Он  не  знал,  как  это  сделал,  но  он  был  рад,  что  они  живы.  Он  был  готов  продолжать  путешествие,  и  ему  было  интересно,  что  еще  их  ждет  впереди.
—  А  куда  мы  теперь  пойдем? —  спросил  он,  осматривая  огненный  вихрь,  который  уже  почти  угас.
—  Идем  к  выходу, —  ответила  Аяка. —  Нам  нужно  вернуться  в  город  и  отнести  головы  грибов.
—  А  что  мы  сделаем  с  остальными  грибами? —  спросил  Казуто.
—  Не  волнуйся, —  ответила  Аяка,  уже  идя  в  сторону  выхода  из  пещеры. —  Они  уже  никому  не  нужны.
Казуто  пошел  за  ней,  в  голове  у  него  кружились  мысли.  Он  не  мог  поверить,  что  он  смог  убить  этого  монстра.  Он  не  знал,  как  он  это  сделал,  но  он  был  рад,  что  они  живы.  Он  был  готов  продолжать  путешествие,  и  ему  было  интересно,  что  еще  их  ждет  впереди.
Он  почувствовал  себя  сильным,  не  смотря  на  то,  что  до  этого  он  чувствовал  себя  слабым  и  беспомощным.  Он  не  знал,  что  с  ним  произошло,  но  он  был  готов  продолжать  путешествие  и  сталкиваться  с  любыми  опасностями,  которые  их  ждут  впереди.
Он был готов к приключениям.
Аяка,  несмотря  на  то,  что  была  покрыта  липкой  паутиной,  которую  не  смогла  оттереть  до  конца,  с  уверенностью  вела  Казуто  по  пещере  к  выходу.  Казуто  шел  за  ней,  еще  не  веря  в  то,  что  произошло.  Он  то и дело  оглядывался  на  оставшиеся  грибы,  ожидая,  что  они  вдруг  оживут  и  нападут  на  них.
—  Аяка,  —  прошептал  он,  —  а  что  если  они  все  таки  оживут?
—  Не  оживут, —  ответила  Аяка.  —  Ты  их  хорошо  прожарил.
Казуто  вспомнил  о  месте,  где  они  забрали  грибные  головы,  и  ему  стало  не по себе.  Он  представил  как  они  возвращаются  в  гильдию,  а  там  вместо  награды  их  ждут  какие-нибудь  ужасные  грибные  твари.
—  Аяка,  —  прошептал  он,  —  а  что  если  они  все  же  оживут?
—  Не  оживут,  —  ответила  Аяка,  —  Я  тебя  уверяю.
Они  вышли  из  пещеры  и  оказались  в  лесном  окраине.  Казуто  глубоко  вздохнул  и  почувствовал  себя  успокоенным.  Он  был  рад,  что  они  живы.
—  Аяка,  —  сказал  он,  —  спасибо  тебе.
—  Не  за  что,  —  ответила  Аяка.  —  Мы  сделали  это  вместе.
Они  быстро  шли  по  лесу  в  направлении  гильдии  воинов.  Казуто  наблюдал  за  Аякой,  которая  шла  вперед  с  уверенностью.  Он  еще  не  мог  понять,  как  она  так  спокойно  оказалась  в  этой  ситуации.
—  Аяка,  —  спросил  он,  —  а  ты  часто  идешь  на  такие  задания?
—  Нет,  —  ответила  Аяка,  —  Это  был  первый  раз.
—  А  почему  ты  так  спокойна? —  спросил  Казуто.
—  Не  знаю,  —  ответила  Аяка,  улыбаясь.  —  Я  просто  так  устроена.
Казуто  улыбнулся  в  ответ.  Он  не  мог  понять,  как  она  может  быть  так  спокойна,  когда  они  только  что  справились  с  опасными  грибами.  Но  он  был  рад,  что  у  него  есть  такая  смелая  и  уверенная  в  себе  подруга.
Они  дошли  до  гильдии  воинов  и  вошли  внутрь.  В  зале  было  много  людей,  которые  обсуждали  последние  события  и  делились  новостями.
—  Аяка,  Казуто,  —  сказал  мастер  гильдии,  подходя  к  ним.  —  Я  слышал  о  вашем  подвиге.  Поздравляю  вас.
—  Спасибо,  —  ответила  Аяка,  кланяясь.
—  Вы  отлично  справились,  —  сказал  мастер  гильдии.  —  Вот  ваша  награда.
Он  протянул  им  мешочек  с  золотыми  монетами.  Казуто  с  нетерпением  потянулся  за  мешочком,  но  Аяка  быстро  отодвинула  его  и  взяла  мешочек  в  свои  руки.
—  Аяка,  —  прошептал  Казуто,  —  подожди,  я  хочу  посмотреть,  сколько  там  золота.
—  Подожди,  —  ответила  Аяка,  отсчитывая  монеты.  —  Смотри,  —  сказала  она,  показывая  ему  мешочек.  —  Здесь  всё,  что  нам  положено.
—  Но  нам  обещали  больше, —  прошептал  Казуто.  —  В  два  раза  больше!
—  Да,  —  ответила  Аяка,  —  Но  мастер  гильдии  сказал,  что  он  не  может  нам  дать  больше,  потому  что  мы  испортили  его  любимый  гриб.
—  Любимый  гриб?  —  Казуто  с  недоумением  посмотрел  на  Аяку.  —  Но  мы  убили  монстра!
—  Да,  —  ответила  Аяка,  —  Но  этот  гриб  был  очень  редким  и  ценным.  Мастер  гильдии  хотел  сделать  из  него  отличный  грибной  суп,  но  теперь  он  не  сможет.
Казуто  не  мог  поверить  своим  ушам.  Он  не  мог  понять,  как  они  могли  испортить  грибной  суп  мастера  гильдии.
—  Аяка,  —  прошептал  он,  —  ты  же  знала,  что  он  любит  грибной  суп?
—  Конечно,  —  ответила  Аяка,  —  Но  я  думала,  что  он  приготовит  его  из  других  грибов.
Казуто  вздохнул  и  попросил  Аяку  сходить  вместе  с  ним  за  пивом.  Он  хотел  отдохнуть  и  подумать  о  том,  как  они  могли  так  неудачно  испортить  суп  мастера  гильдии.
—  Хорошо,  —  ответила  Аяка.  —  Но  ты  пообещай,  что  ты  не  будешь  убивать  всех  грибов,  которые  встретятся  тебе  на  пути.
—  Обещаю, —  ответил  Казуто,  улыбаясь.  —  Теперь  я  знаю,  что  не  все  грибы  монстры.
Они  вышли  из  гильдии  и  пошли  в  таверну.  Казуто  чувствовал  себя  смущенным  и  немного  разочарованным.  Он  думал,  что  они  получат  большую  награду  за  свой  подвиг,  но  оказалось,  что  они  всего  лишь  испортили  суп  мастера  гильдии.
Он  взял  кружку  пива  и  отпил  глоток.  Он  надеялся,  что  они  вскоре  получат  новую  задачу  и  что  в  этот  раз  все  будет  проходить  более  успешно.
—  Аяка,  —  спросил  он,  —  ты  думаешь,  мы  еще  когда-нибудь  пойдем  на  такое  задание?
—  Не  знаю,  —  ответила  Аяка,  —  Но  я  думаю,  что  тебе  пора  попробовать  справиться  с  другими  задачами.
—  Ты  думаешь,  что  я  смогу? —  спросил  Казуто,  с  недоверием  глядя  на  нее.
—  Я  уверена,  —  ответила  Аяка.  —  Ты  уже  доказал,  что  ты  способен  на  многое.
Казуто  улыбнулся.  Он  был  рад,  что  Аяка  верит  в  него.  Он  чувствовал  себя  готовым  к  новым  приключениям  и  к  новым  вызовам.  Он  знал,  что  вместе  с  Аякой  он  сможет  справиться  с  любыми  препятствиями.
Они  сидели  в  таверне  и  разговаривали  о  будущем.  Казуто  чувствовал  себя  счастливым.  Он  был  рад,  что  у  него  есть  Аяка,  которая  всегда  рядом  с  ним  и  которая  всегда  поддерживает  его.
—  Аяка,  —  сказал  он,  —  спасибо  тебе  за  все.
—  Не  за  что,  —  ответила  Аяка.  —  Я  рада,  что  мы  вместе.
Они  улыбнулись  друг  другу  и  продолжали  разговаривать,  ощущая  тепло  и  уют  друг  друга.


    Сбор урожая

    Глава 4: Сбор урожая
Солнце уже успело поднять свой пылающий  шар над горизонтом, а Аяка всё ещё упорно спала, уткнувшись носом в подушку. Казуто, уже привыкший к её "утренней" лени, терпеливо постукивал по ее плечу.
- Аяка, вставай, солнце уже высоко! - прошептал он.
- Пять минуточек... - пробурчала Аяка, не открывая глаз.
- Уже почти полдень! -  возмутился Казуто, -  Мы обещали старику помочь сегодня!
- Ещё пять минуточек! -  протянула Аяка, - ну пожалуйста...
В этот момент Казуто решил, что хватит терпеть. Он встал, подошел к Аяке и, не задумываясь,  схватил ее одеяло.  Аяка, взвизгнув,  выскочила из-под одеяла, схватившись за свой меч.
- Казуто! Ты что делаешь?! -  воскликнула она, с недовольным выражением лица.
- Ты уже десять раз просила "пять минуточек"! -  ответил Казуто, убирая свое драгоценное одеяло в сундук. -  Надо идти!
Аяка, поняв, что спорить бесполезно,  поплелась за ним, бормоча проклятья в адрес ранних подъемов.
У гильдии их уже поджидал старик.  Он был явно не в духе.
- Вы опоздали! -  сказал он, нахмурившись.  -  Идти уже нужно!
- Извини, старик, -  извинилась Аяка, -  я немного задержалась.
- Хорошо, идем. -  Старик, вздохнув,  повел их по дороге, ведущей к деревне.
Дорога шла через  лесной массив, где Аяка с удовольствием разминала свои мышцы,  уничтожая все, что попадалось ей на глаза. Казуто, с интересом наблюдая за своей подругой,  неожиданно увидел стаю соблезубых лис. Только вот их размеры сильно отличались от привычных.
- Аяка, смотри! - воскликнул Казуто, указывая на маленьких, не больше хомяков, лис с зубами, которые напоминали  зазубренный нож.
-  "О, ужас!" -  пробормотала Аяка, едва не споткнувшись о корень,  увидев  создание,  меньшее по размеру  ее мизинца.
- Что за... -  шепнул Казуто,  не веря своим глазам.
-  Эти лисы -  безобидные создания, -  сказал старик,  оглядывая их с недоверием.  -  И зачем они здесь?
- Интересно, - задумчиво произнесла Аяка, - может, это какой-то новый вид?
-  Не важно, -  отмахнулся старик, -  давайте двигаться!
Аяка с Казуто продолжили путь,  а  необычные лисы  исчезли в кустах,  словно их и не было.
-  Аяка,  -  шепнул Казуто,  -  мне что-то не нравится.  Я чувствую легкий запах гари...
-  Да, -  согласилась Аяка,  осмотревшись по сторонам, -  я тоже чувствую.
-  Что-то не так в деревне, -  сказал Казуто,  замедлив шаг.  -  Идем осторожнее.
-  Согласна, -  шепнула Аяка,  держа меч наготове.
Они подошли к окраине деревни, но вместо приветливых жителей,  они увидели  только дым и пепел.
Сердце Аяки ухнуло в пятки. Предчувствие беды, витавшее в воздухе, теперь обрело пугающую ясность. Деревня, еще недавно полная жизни и смеха, превратилась в обугленную рану на теле земли. От хат остались лишь дымящиеся остовы, ветер разносил пепел и запах гари.
- Боги... - прошептал Казуто, с трудом находя слова.
Лицо Аяки окаменело. Сжав рукоять меча, она бросилась вперед, Казуто поспешил за ней, борясь с подступающей тошнотой.
- Эй! Есть тут кто-нибудь?! - крикнула Аяка, ее голос эхом разнесся по пустой деревне.
Ответа не последовало. Лишь треск горящих бревен нарушал зловещую тишину.
- Куда все делись? - прошептал Казуто, оглядывая пугающую картину разрушений.
Аяка молча покачала головой.  Ответ на этот вопрос был страшнее любого чудовища.  Она подошла к обгоревшим останкам того, что когда-то было колодцем, и присела на корточки, разглядывая следы на земле.
- Кажется, здесь была битва, -  сказала она, указывая на глубокие борозды от когтей и  темные пятна на земле,  похожие на кровь.
-  Но кто мог это сделать? -  спросил Казуто,  вглядываясь в следы.  -  И куда делись жители?
-  Не знаю,  -  ответила Аяка,  вставая.  -  Но мы должны выяснить это.
-  Смотри! -  крикнул Казуто,  указывая на фигуру,  лежавшую неподалеку от сгоревшей лавки.
Это был мужчина,  лежавший лицом вниз. Аяка бросилась к нему,  перевернула на спину. Мужчина был без сознания,  его одежда была  разорвана,  а на лице  застыла маска боли.
-  Он жив!  -  воскликнула Аяка,  проверив пульс.  -  Казуто,  нужна твоя помощь!
Казуто бросился к раненому,  его руки засветились мягким зеленым светом.  Старик, все это время молча наблюдавший за ними,  неожиданно рассмеялся –  сухой, хриплый звук,  больше похожий на скрежет камня о камень.
- Не трать силы,  лекарь,  -  проскрипел он.  -  Этому уже ничто не поможет.
Аяка и Казуто изумленно уставились на старика.  В его голосе не было ни капли сострадания,  лишь  холодное  равнодушие.
-  Что ты такое говоришь?!  -  воскликнула Аяка,  вскакивая на ноги.  -  Ты же привел нас сюда помочь!
-  Помочь?  -  Старик  усмехнулся.  -  Вы  поможете.  Но не так,  как думаете.
Он сделал шаг вперед,  и его глаза сверкнули в свете  догорающих домов.
-  Вы станете  желанной  трапезой  для  нашего  покровителя.
Аяка  ощутила  холодок  страха,  бегущий  по  спине.  Она  инстинктивно  сжала  рукоять  меча.
-  О  чем ты говоришь?  -  спросил  Казуто,  его  голос  дрожал.
-  О  том,  -  старик  указал  на  дымящиеся  руины  деревни,  -  что  эта  деревня  проклята.  Мы  вынуждены  приносить  жертвы,  чтобы  умилостивить  дракона,  который  гневается  на  эти  земли.
-  Дракона?  -  Аяка  почувствовала,  как  ее  сердце  сжимается  в  груди.
-  Да,  -  старик  кивнул.  -  Он  живет  в  горах  на  севере.  Каждое  полнолуние  он  спускается  с  небес  и  требует  дань.
Аяка  поняла,  что  старик  заманил  их  в  ловушку.  Он  с  самого  начала  планировал  преподнести  их  в  качестве  жертвы  дракону.
-  Ты  обманул  нас!  -  прорычала  Аяка,  направляя  меч  на  старика.  -  Ты  заплатишь  за  это!
-  Глупая  девчонка,  -  старик  ухмыльнулся.  -  Тебе  не  победить  дракона.
В  этот  момент  земля  задрожала  под  ногами.  В  воздухе  повисла  гулкая  вибрация,  от  которой  звенели  зубы.  Из-за  ближайшего  холма  показалась  гигантская  тень,  затмевающая  солнце.
Тень становилась всё больше и больше, заполняя всё небо над деревней.  Страшный рёв,  подобный  грому,  раздался над  головой,  заставляя  дрожать  землю и  стекла  в  оставшихся  окнах  разбиваться  вдребезги.
Аяка  сжала  кулаки,  её  тело  напряглось  до   предела.  Она  знала,  что  им  не  победить  такого  монстра.  Но  она  не  сдавалась.  Она  должна  была  защитить  Казуто.
-  Казуто,  -  шепнула  она,  переглядываясь  с  ним.  -  Нам  нужно  уходить.
Казуто  кивнул.  Он  понял,  что  в  этом  бою  их  шансов  нет.
-  Но  как  мы  уйдем?  -  спросил  он,  глядя  на  гигантскую  тень,  нависшую  над  ними.
-  Я  знаю  одно  место,  -  ответила  Аяка.  -  Это  старый  подземный  ход,  о  нем  говорят  местные.  Он  ведет  к  лесу,  за  деревней.
-  Но  дракон!  -  воскликнул  Казуто.  -  Он  нас  увидит!
-  Не  увидит,  -  Аяка  указала  на  огромное  дерево,  растущее  в  центре  деревни.  -  Мы  спрячемся  там.
-  Но  что  мы  будем  делать?  -  спросил  Казуто.  -  Мы  не  можем  вечно  прятаться.
-  Не  можем,  -  согласилась  Аяка.  -  Но  сначала  нужно  выжить.
Она  подхватила  Казуто  под  руку  и  побежала  к  дереву.  Старик  стоял  на  месте,  наблюдая  за  ними,  в  его  глазах  светился  зловещий  огонек.
-  Бегите,  глупцы,  -  прошептал  он,  когда  Аяка  и  Казуто  исчезли  в  тени  дерева.  -  Вас  все  равно  никто  не  спасет.
Дракон  с  громким  ревом  появился  из-за  холма.  Он  был  огромным,  с  чешуей,  блестящей  как  золото,  и  глазами,  горящими  красным  огнем.  Он  бросил  взгляд  на  деревню,  на  остовы  домов,  затем  встретился  взглядом  со  стариком,  который  стоял,  словно  столб,  не  двинувшись  с  места.
-  Ты  принес  жертвы?  -  прорычал  дракон.
-  Я  принес,  -  ответил  старик,  склонив  голову.
Дракон  затем  повернулся  и  взглянул  на  деревню.
-  Но  где  жертвы?  -  спросил  он.
-  Они  прячутся,  -  ответил  старик,  улыбнувшись.  -  Но  я  найду  их.
Дракон  раздавил  ногой  останки  одного  из  домов,  затем  поднялся  в  воздух,  осматривая  деревню.
-  Найди  их,  -  приказал  он.  -  И  принеси  их  мне.
Старик  кивнул  и  побежал  в  лес,  ища  Аяку  и  Казуто.
-  Они  не  уйдут  от  меня,  -  шепнул  он,  улыбаясь.  -  Я  их  найду.
Аяка и Казуто, затаившись под густыми ветвями огромного дуба,  с тревогой наблюдали за происходящим.  Дракон,  громадный и  ужасный,  медленно  кружил над  деревней,  его  ревущее  дыхание  сотрясало  воздух.
-  Что  нам  делать?  -  шепнул  Казуто,  его  голова  шла  кругом  от  страха.
-  Мы  не  можем  оставаться  здесь,  -  ответила  Аяка,  оглядываясь  вокруг.  -  Нам  нужно  искать  выход.
-  Но  как?  -  Казуто  указал  на  дракона,  который  медленно  опускался  к  земле,  осматривая  каждый  уголок  деревни.  -  Он  нас  найдет!
-  Нет,  -  Аяка  покачала  головой.  -  Он  ищет  нас  в  деревне.  Мы  должны  уйти  из  нее,  спрятаться  в  лесу.
-  В  лесу?  -  Казуто  не  понимал.  -  Там  еще  опаснее!
-  Не  боись,  -  Аяка  успокоила  его.  -  Я  знаю  лесные  тропы.
-  Но  старик...  -  шепнул  Казуто,  вспоминая  зловещую  улыбку  старика.  -  Он  тоже  ищет  нас.
-  Да,  -  согласилась  Аяка.  -  Но  у  нас  есть  преимущество.  Он  думает,  что  мы  прячемся  в  деревне.  Он  не  будет  искать  нас  в  лесу.
Аяка  посмотрела  на  небо.  Дракон  уже  улетал,  но  она  чувствовала,  что  это  еще  не  конец.
-  Казуто,  идем,  -  шепнула  она.  -  У  нас  нет  времени.
Она  взяла  Казуто  за  руку  и  побежала  к  краю  деревни,  где  начинался  темный  и  густой  лес.
-  Помни,  -  сказала  она,  оглядываясь.  -  Нам  нужно  держаться  в  тени,  идти  по  тайным  тропам.  И  никому  не  доверять.
Казуто  кивнул.  Он  чувствовал,  что  их  приключение  только  начинается.  Они  должны  были  пройти  через  много  препятствий,  чтобы  выжить.  И  Аяка  была  его  единственной  надеждой  в  этой  страшной  игре.
Они  бежали  сквозь  лес,  стараясь  не  шуметь.  Солнце  постепенно  спускалось  к  закату,  окрашивая  небо  в  багровые  цвета.  Аяка  и  Казуто  останавливались  на  каждом  шагу,  внимательно  осматривая  окружающий  ландшафт.
-  Кажется,  мы  сделали  правильный  выбор,  -  сказала  Аяка,  когда  они  вышли  к  небольшой  речке,  текущей  сквозь  лес.  -  Дракон  нас  не  найдет  здесь.
-  Надеюсь,  -  ответил  Казуто,  отдышавшись.  -  Но  куда  мы  идем  теперь?
-  Я  знаю  один  старый  монастырь,  -  ответила  Аяка.  -  Там  есть  источник  силы.  Может  быть,  он  поможет  нам  победить  дракона.
-  Монастырь?  -  Казуто  удивленно  поднял  бровь.  -  Ты  думаешь,  он  еще  стоит?
-  Не  знаю,  -  ответила  Аяка.  -  Но  мы  должны  попробовать.
Она  перешла  речку  вброд  и  побежала  вдоль  берега,  таща  за  собой  Казуто.  Он  не  знал,  что  их  ждет  в  перед,  но  он  верил  Аяке.  Он  знал,  что  она  сделает  все,  что  в  ее  силах,  чтобы  защитить  его.
Их  путь  лежит  через  тайный  лес.  Их  ждет  опасное  приключение,  но  они  не  сдаются.  Их  ждет  монастырь,  источник  силы,  а  может  быть,  и  спасение  от  дракона.
Солнце уже клонилось к горизонту, окрашивая небо в багряные и фиолетовые тона, когда Аяка и Казуто добрались до руин древнего монастыря. Высокие, заросшие плющом стены,  словно  скелеты,  торчали из земли,   окруженные  темным  лесом.
-  Вот  он,  -  прошептала  Аяка,  останавливаясь  перед  огромными  воротами,  увенчанными  почерневшим  от  времени  гербом.  -  Старый  монастырь.
Казуто  посмотрел  на  заросшие  плесенью  каменные  блоки,  с  трудом  представляя  себе,  как  эта  печальная  картина  когда-то  была  величественным  храмом.
-  Он  выглядит  ужасно,  -  сказал  он,  с  недоверием  оглядывая  огромные  провалы  в  стенах  и  разбитые  окна.
-  Да,  -  согласилась  Аяка.  -  Но  я  слышала  легенды  о  том,  что  здесь  хранилась  сила,  способная  остановить  любое  зло.
Она  осторожно  открыла  заросшие  мхом  ворота  и  вошла  в  монастырь.  Воздух  был  сырой  и  холодный,  пахнущий  плесенью  и  землей.
-  Казуто,  идем,  -  позвала  Аяка,  с  тревогой  оглядывая  темные  коридоры  и  угрюмые  комнаты.  -  Я  чувствую,  что  здесь  есть  что-то  необычное.
Они  продвигались  вглубь  монастыря,  осторожно  огибая  развалины  и  провалившиеся  полы.  В  одной  из  комнат  Аяка  остановилась  и  уставилась  на  огромный  камень,  лежащий  на  полу.
-  Камень  силы!  -  воскликнула  она.  -  Я  слышала  легенды  о  нем!
-  Что  он  делает?  -  спросил  Казуто,  оглядывая  камень.  -  Он  выглядит  обычно.
-  Не  обманывайся,  -  ответила  Аяка.  -  Он  собирает  энергию  из  окружающего  мира.  Если  его  активировать,  он  может  дать  нам  невероятную  силу.
-  Но  как  его  активировать?  -  спросил  Казуто.  -  Я  ничего  не  понимаю.
-  Я  тоже  не  знаю,  -  ответила  Аяка,  пытающаяся  понять  символы,  выгравированные  на  камне.  -  Но  я  чувствую,  что  мы  на  правильном  пути.
Она  ощупала  камень,  стараясь  понять  его  тайны.  В  этот  момент  в  монастыре  загудела  земля.  Из  глубины  монастыря  послышался  ужасный  рев.
-  Что  это?  -  воскликнул  Казуто,  схватив  меч.  -  Это  дракон?!
Аяка  посмотрела  на  камень  в  своей  руке.  Она  чувствовала,  как  от  него  идет  волна  могущественной  энергии.
-  Это  не  дракон,  -  ответила  она.  -  Это  сила  камня!  Она  отзывается  на  наше  присутствие.
-  Но  что  нам  делать?  -  Казуто  был  в  панике.
-  Мы  должны  активировать  его,  -  ответила  Аяка,  сжимая  кулаки.  -  Это  наша  единственная  надежда!
Она  вложила  всю  свою  силу  в  камень,  и  тот  засиял  ярким  светом.  Вокруг  них  закружился  вихрь  магии,  заполняя  монастырь  ослепительной  сиянием.
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